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Aufbauanleitung
Assembly instructions
Instructions de montage
lstruzioni die montaggio
Instrucciones de montaje

0397

TV-Bank

D : Lesen Sie zuerst die Anleitung und beginnen Sie dann mit der Montage.
GB: Please read the assembly. instruction carefully before assembling.
F : Lisez tout d'abord les instructions de montage avant commencer le montage.
| : Cominciate con il montaggio soltanto dopo aver letto le istruzioni.
E : Por favor lea las instrucciones antes de llevar a cabo el montaje.
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0397

Teile-nr/Part number
Num6ro de la oiöce/Modelk
Nümero de la oieza

r/Anzah/Number
Quantit6s/Numero
Cantidad

Mass/Measure
Dimensions/Dimensioni
Dimensiones

cl 1 500x595x50mm

c2 ,l 350x593x50mm
c3 1 1000x595x50mmu 1 1200x595x50mm
c5 1 230x593x50mm
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Pf leqehinwei-s_

1. Direkt nach Abnehmen des Schutzfilms ist die Oberfläche besonders empfindlich gegen
Kralzer. Erst nach 48 Stunden Aushärtung ist die gewünschte Oberflächenqualität erreicht.
Bitte bis dahin keine Gegenstände auf die Oberfläche stellen. Wir empfehlen zum Schutz
der Hochglanzoberfläche grundsätzlich Untersetzter:. H. aus Filz zu verwenden.

2. Zur Erhöhung der Strapazierfähigkeit bitte die Oberfläche mit einem Tuch ( kein
Mikrofasertuch ) mit milder Seifenlauge ( max. 1% ) benetzen.

ACHTUNG !

Keine alkoholhaltigen Mittel, Schleifmittel oder statisch aufgeladene Staubreiniger
verwenden.

3. Die Oberfläche mit einem weichen Tuch abtrocknen.

Zur täglichen Pflege bitte Punkt 2 beachten

&
Ind ications d'entretien

Attention: Lorsque vous venez de retirer de fiim protecteur, la surface est particuliörement
sensible aux rayures. Les surfaces sont dures au bout de 48 heures aprös avoir retir6 le film
protecteur. lrle rien poser sur les surfaces pendant cette p6riode. Pour conserver I'aspect
brillant, veuillez utiliser un chiffon en feutrine et/ou chiffon en coton doux.

Vous pouvez renforcer la r6sistance de la surface en proc6dant ainsi: utiliser un chiffon doux
(aucun drap de microfibre). Laver la surface avec un chiffon l6görement humide (avec de
l'eau contenant une solution savonneuse max. 1 %).

ATTENTION!
Ne pas utiliser de produit contenant de I'alcool ou detergent, d'abrasifs ou de
nettoyants
statiquement charges de poussiöre.

3. Essuyer ä I'aide d'un chiffon doux et l6görement humide.

Pour I'entretien quotidien: voir point 2.

Nursinq tip
'1. lmmediately after having removed the protective film the surface is especially sensitive to

scratches. Only after 48 hours of hardening the perfect surface quality is reached. Until then
please do not put any objects on the surface. For a good protection of the shiny surface we
Suggest tO uSe ,r.r. ,r'i;:,LIlll* panS Of felt.

2. To increase the surface's resistance, wash it with a soft cloth ( not a milke fiber cloth),
damped in mild soap suds ( max. '1% 

)

A^ ATTENTToN!

ddffi\ Do not use cleaners containing alcohol, abresives and staticially charged dustrHxr. ClganefS.

3. Wipe the surface with a soft cloth.

For daily cleaning see point 2.

1.

E.



Ersatz.tei l-Di ret<t Service
(nur für Deutschland - for germany onty - seulement pour Altemagne)

Sehr geehrter Kunde,
sollte ein Möbelteil bzw. Beschlagteil fehlen oder beschädigt sein, senden
Sie uns den Artikel bitte nichf zurück, sondern fordern Sie der Einfachheit
halber Ersatz direkt bei GERMANIA an.
Tragen sie lhren Bedarf in die Tabelle ein und übermitteln sie uns diese
Seite per Post, per Fax, telefonisch oder per e-mail.
Bitte unbedingt die MODELL-Nr. + DEKOR-Nr. (siehe Karton)
und die entsprechende Teilebezeichnung (siehe Teileliste) angeben.

Mod. Nr., Dekor-Nr.:

Beispiel Beispiel

Absender nicht vergessen :

1*i i-,;;1:; C433'3

*9ffi'b{,&$*ge

U.nsr:re l'fotline :

r.!i,i f3t5? *43fi? Fax: ü5?52 84936
r;-r"nal i . srrvic*,$rnygernänia ^eom
- $i::'';ci: - ltstiacn 1 

'16ü D 33189 $chlangerr

Möbelteile Beschlagteile

Strasse u.
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Montag;eanleitung aufmerksam durchlesenm
r%J
#

t"t
Flease" read asse"mb!y instruCtlor cateiüliy
Priör'e de bien lire ia n*tice de mcntage di, d6but ä la fin

2.) ldontage naclr Montageanleitung durchfijhren
Hrease roilow the asserrrbley instruction step by step
Bierr sr-rivi'e ie sens du monfage inrjique iu,.tJäotice

3 ) Montageanleitunp aufbewahren
l-rlea$e save the assembiev iirstruction
ßieir conservür ia natice ciä rnontaae

ÄtFtfUfiJG/ Bescht:ijbeutt;r iircJ Beschtaqteije
vrr *täugiinqen und Kindern'ie inhalter

ATTENTIAN! Tc arrri;ri srrfiocatron heep plastic lac away frcini chilcji.en
{lc,rtil;,r: sn-.ail p;r,ts whii;r may ne ä'*hoaking i.razard

ATTENTION! 'icuiel les L;i*ces ijiiaihöes iiviees dans le colis etre mrs
hcrs tje por.i€e Css oiibes des et entants

sanitäransul:luss r.rir"v0n einen Fachmann ausfuhren iasse n.

tt/ains ccnnectrcn i?3tV) has to be ctone by an expert"
Sanitary !risia!iatiarr has tc ir* dnne by'an expert.

Beilie;e;ide: i.-,urestigunrlsinaterial eignet sich nur für t\./assivwände.
i,-i1 :rirjr;ie v;ince nirssen spezialdübel verwentlet werden.
Die il*stiuk;,;it ist zi; Pii,fcir.
The atti:r:h*ci fixing ry:at*rais is only suitable for soird walls.
For othcr 

-l'i.'oe3 
c'1"',r.'rails sp*cial doweis l-rave to be useO.

I t'tü lrril,[iesS hai c i,: [;; clti:ckecl

Le ntate i'iÖl deiixalion ci-in,rrit *st e"xclusivement pr6vu pour des murs
p!_u1,tti rltg iix;iiu: spdciaie est necessaire nour cioisoni-präöö,..i. "
La i*rmele a.sl i. üxaininei.

Beilieoende Wandbefestigungen clienen als
unhedrngt anbringen I "

aticci:crj wall fixing is necessary to avoid tipping
rnust i:* fixedi

8. sp ei ..t.r.,..,rts e;e,rj,r .

::: :Sig3ji: gyJlt yTacnsen'ianä nnoriäs€ erGtäfdil ;ind; übe*eh*e^ wii. kein. Hrfr,*s
i 5:lj[t"lTageE which have origir:atet $rünr. froprcpper assembtey, we take r;;; r;lffit;ry.-"' 

itl9glE-s+gr:999!-g-q9ry9lry11!.9!@üq jry9t$r luttr-prery9lr ry-91]gg*ryI9l9lp9lgbilrr6j

The
<f,I lu

l-es fixations prevues dans le colis
prevtennent contre le renversement du
nne uble " .ll laut imperativenient fixer le
meLrbie au mur. afin d'öviter tout incident!


